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1. Средства внешней сигнализации и связи судна

Правило 32— ОПРЕДЕЛЕНИЯ

(a)         Слово «свисток» означает любое звукосигнальное уст​ройство, могущее подавать предписанные звуки и соответ​ствующее техническим требованиям, перечисленным в Приложении III к настоящим Правилам.
(b)         Термин «короткий звук» означает звук продолжитель​ностью около 1 с.
(c)         Термин «продолжительный звук» означает звук продол​жительностью от 4 до 6 с.
Правило 33— ОБОРУДОВАНИЕ ДЛЯ ПОДАЧИ ЗВУКОВЫХ СИГНАЛОВ

(а)         Судно длиной !2 м и более должно быть снабжено свистком и колоколом, а судно длиной 100 м и более должно, кроме того, быть снабжено гонгом, тон и звучание которого не могли бы быть смешаны ср звуком колокола. Свисток, колокол и гонг должны соответствовать требованиям Приложения 111 к настоящим Правилам. Колокол и (или) гонг могут быть заменены другими устройствами, имею​щими такие же соответствующие звуковые характеристики, причем всегда должна быть предусмотрена возможность подачи предписанных сигналов вручную.
(Ь)         Судно длиной менее 12 м не обязано иметь звуко​сигнальные устройства, предписанные п. (а) этого Пра​вила, и если такое судно не имеет их, то оно должно быть снабжено другими средствами подачи эффективного звукового сигнала.
ПРИЛОЖЕНИЕ III
ТЕХНИЧЕСКИЕ ХАРАКТЕРИСТИКИ ЗВУКОСИГНАЛЬНЫХ УСТРОЙСТВ
До принятия МППСС—72 практически отсутствовали какие-либо международные требования по техническим характеристикам звукосигнальных устройств. Отдельные требования к таким устройствам были регламентирова​ны в ряде стран национальными правилами, в том числе и в Советском Союзе Правилами по конвенционному обо​рудованию морских судов Регистра СССР.

Установление единых технических характеристик зву​косигнальных устройств, несомненно, способствует повы​шению безопасности мореплавания. Оптимальные харак​теристики судовых звукосигнальных устройств опреде​ляются исходя из условий.

Интенсивность звукового сигнала, подаваемого судо​выми звукосигнальными устройствами, должна устанав​ливаться с расчетом сведения до минимума его вред​ного воздействия на экипаж, учитывая практически возможное удаление звукосигнального устройства от мо​стика на судах различных размеров. Кроме того, чтобы обеспечить нормальное прослушивание сигналов других судов, уровень звукового давления собственного сигнала, влияющий на притупление чувствительности органов слуха наблюдателя, не должен превышать в местах прослушивания звуковых сигналов определенных величин, отвечающих требованиям физиологической акустики:

Оптимальные диапазоны частот звуковых сигналов устанавливаются из расчета обеспечения максимальной дальности их слышимости при реальных уровнях шума в местах прослушивания, и максимально допустимых для судов различных размеров исходных уровнях звуко​вого давления сигналов.
1. СВИСТКИ

(a) Основная частота сигнала должна быть в пределах  70—700 Гц. Дальность слышимости сигнала должна оп​ ределяться такими частотами, которые могут включать  основную и (или) одну или несколько более высоких  частот в пределах 180—700 Гц (+1%), обеспечивающих  уровни звукового давления, указанные ниже в и. 1 (с)  этого Приложения:

(b)         Пределы основных частот
Чтобы обеспечить достаточно большое разнообразие характеристик свистков, основная частота должна нахо​диться в следующих пределах:

(i) 70—200 Гц для судна длиной 200 м и более;

(ii) 130—350 Гц для судна длиной 75 м и более, но менее 200 м;

(iii) 250—700 Гц для судна длиной менее 75 м.

(c)         Сила звука и дальность слышимости сигнала
Установленный на судне свисток должен обеспечивать в направлении максимума силы звука и на расстоянии 1 м от него такой уровень звукового давления, который по крайней мере в одной  /з октавной полосе в диапазоне частот 180—700 Гц (+1%) был бы не меньше, чем соот​ветствующее значение, приведенное в следующей таблице.

	Длина судна в метрах
	Уровень на расстоянии 1 м в ⅓  октавной по​лосе в децибелах, отне​сенный к 2Х 10 -5 Н/м2
	Дальность слыши​мости в морских милях

	200 или более
	143
	2

	75 и более, но ме​нее 200
	138
	1,5

	20 и более, но ме​нее 75
	130
	l

	Менее 20
	120
	0,5


Дальность слышимости в приведенной таблице дается для  сведения и приблизительно является той дальностью, на которой свисток можно услышать в направлении макси​мума силы звука с 90%-ной вероятностью в условиях спокойной атмосферы на борту судна со средним уровнем шума в местах прослушивания (принимая средний уровень шума 68 дБ в октавной полосе с центром 250 Гц и 63 дБ—в октавной полосе с центром 500 Гц). Практи​чески дальность, на которой можно услышать свисток, чрезвычайно изменчива и в большой степени зависит от условий погоды; вышеприведенные табличные значения можно рассматривать как типичные, но при наличии сильного ветра и высоком уровне шума в местах прослу​шивания дальность слышимости может значительно умень​шаться.

(d)         Звукосигнальные устройства направленного действия
Уровень звукового давления, создаваемый свистком на​правленного действия, в любом направлении в горизон​тальной плоскости в пределах ±45° от направления макси​мума звука не должен быть ниже чем на 4 дБ от пред​писанного уровня звукового давления на основном на​правлении. Во всех остальных направлениях в горизон​тальной плоскости уровень звукового давления не должен быть ниже чем на 10 дБ от предписанного уровня звукового давления на основном направлении, так чтобы дальность слышимости в любом направлении была бы не меньше половины дальности слышимости на основном на​правлении. Уровень звукового давления должен измеряться в той  /э октавной полосе, которая определяет дальность слышимости.

(e)         Расположение свистков
Когда свисток направленного действия применяется в качестве единственного свистка на судне, он должен быть установлен таким образом, чтобы максимальная сила зву​ка была направлена строго вперед. Свисток должен быть расположен настолько высоко, насколько это практически возможно на судне, чтобы уменьшить помехи распростра​нению звука и свести к минимуму опасность поврежде​ния слуха у экипажа. Уровень звукового давления соб​ственного сигнала судна в местах прослушивания звуко​вых сигналов не должен быть более 110 дБ (А) и, насколько это практически возможно, не превышать 100 дБ (А).

(i)         Установка более чем одного свистка
Если на судне свистки установлены на расстоянии более 100 м друг от друга, то должны быть приняты меры, чтобы они не действовали одновременно.

(g)        Комбинированные звуковые системы
Если предполагается, что из-за наличия препятствий зву​ковое поле единичного свистка или одного из свистков, упомянутых в пункте l (f) этого Приложения, имеет зону значительного снижения уровня сигнала, то рекомендуется устанавливать комбинированную систему, чтобы устранить влияние этих препятствий. Применительно к настоящим Правилам комбинированная звуковая система должна рас​сматриваться как один свисток. Свистки комбинированной системы должны быть размещены на расстоянии не бо​лее 100 м друг от друга и устроены так, чтобы могли звучать одновременно. Частоты этих свистков должны между собой отличаться по меньшей мере на 10 Гц.

2. КОЛОКОЛ ИЛИ ГОНГ

(a)         Сила звука сигнала
Колокол или гонг, или иное устройство с аналогичными звуковыми характеристиками должны обеспечивать уровень звукового давления не менее 110 дБ на расстоянии 1 м от них.

(b)         Конструкция
Колокол и гонги должны быть изготовлены из корро-зионностоикого материала и издавать звук чистого тона. Диаметр раструба колокола должен быть не менее 300 мм для судов длиной 20 м или более и не менее 200 мм для судов длиной 12 м или более, но менее 20 м. Там, где это практически возможно, рекомендуется применять ко​локол с механическим приводом «языка» для обеспечения постоянной силы звука, но при этом должна быть со​хранена возможность звонить в колокол вручную. Масса «языка» должна быть не менее 3% массы колокола.

3. ОДОБРЕНИЕ

Конструкция звукосигнальных устройств, их характеристики и уста​новка на судне должны отвечать требованиям соответствующего компетентного органа государства, под флагом которого судно имеет право плавания.

2. Правила использования однофлажного свода сигналов МСС-65

ГЛАВА I ОБЪЯСНЕНИЯ И ОБЩИЕ ЗАМЕЧАНИЯ
§ l. Международный свод сигналов предназначен для связи различ​ными способами и средствами в целях обеспечения безопасности море​плавания и охраны человеческой жизни на море, особенно в случаях, когда возникают языковые трудности общения. При составлении Свода было принято во внимание, что широкое применение радиотелефона и радиотелеграфа позволяет всегда, когда отсутствуют языковые трудности, осуществлять простую и эффективную связь открытым текстом .

§ 2. Сигналы, используемые в Своде, состоят из:

(a) однобуквенных сигналов, предназначенных для очень срочных, важных или часто употребляемых сообщений;

(b) двухбуквенных сигналов, составляющих Общий раздел;

(c) трехбуквенных сигналов, составляющих Медицинский раздел и начинающихся с буквы М.

§ 3. Каждый сигнал Свода имеет завершенное смысловое значение. Этот принцип проходит через весь Свод; в отдельных случаях с целью расширения значения основного сигнала используются цифровые допол​нения.

§ 4. Применение цифровых дополнений позволяет:

(a) давать несколько вариантов значения основного сигнала.

Примеры:
СР — «Я (или указанное судно) следую (-ет) для оказания вам помощи»;
СР1 — «Воздушное судно поисково-спасательной авиации идет к вам на помощь»;
(b) ставить вопросы, относящиеся к основному сигналу или к одному из основных определяющих слов сигнала.
Примеры:
DY — «Судно (название или позывной) затонуло в широте ..... дол​готе .....»;
DY4 — «Какова глубина в месте, где затонуло судно?»;
(c) отвечать на вопрос или просьбу, переданные основным сигналом. Примеры:
НХ — «Получили ли вы какие-либо повреждения при столкновении?»;
НХ1 — «Я получил серьезные повреждения выше ватерлинии»;
  Под термином «открытый текст» понимается передача сообщения словами, в не​кодированном по настоящему Своду виде (Прим. ред.).
(d) давать дополнительную специальную или уточняющую инфор​мацию.

Примеры:
IN—«Мне нужен водолаз»;
IN1 — «Мне нужен водолаз, чтобы очистить гребной винт».
§ 5. Цифровые дополнения, касающиеся связи, видов помощи и снабжения, а также указания направлений, используемые с основ​ными сигналами Свода, сгруппированы в Таблицах цифровых дополне​ний (см. на форзаце и стр. 132). Необходимость применения этих таблиц указана в тексте сигналов.

§ 6. В значениях сигналов текст, взятый в скобки:

(a) указывает на возможность выбора, например: «Место происше​ствия (или оставшегося на плаву спасательного средства) отме​чено—FJ»;
(b) дает возможность дополнить основное сообщение, например:

«Судно (указанное, если нужно, местоположением и/или назва​нием, или позывным) должно быть оставлено»;

(c) служит для объяснения текста.

§ 7. Материал в Своде сведен в группы в соответствии с тематикой и для удобства разбора сигналов расположен в алфавитном порядке сигнальных сочетаний, которые помещены с левой стороны страниц перед значениями сигналов. Для облегчения набора сигналов, некото​рые из них повторяются в различных тематических группах; в этих случаях повторно используемые сигнальные сочетания приводятся в конце значения сигнала. Набор сигналов для передачи сообщений осуществляется с помощью слов-определителей, отображающих основ​ную тему подготавливаемого сообщения. Например, если необходимо сообщить о пожаре, то словом-определителем будет слово «пожар». Если в сообщении, которое необходимо передать, имеется два или более слова, которые могут считаться определителями, то набор сиг​нала может осуществляться по любому из них. Например, если необ​ходимо передать сообщение о бедствии  и запросить помощь, то словами-определителями будут «бедствие», «помощь» и «запрос помощи», по любому из которых может быть найден необходимый сиг​нал. Алфавитный указатель слов-определителей с указанием страниц, на которых следует искать необходимый сигнал, помещен в конце Свода.

ГЛАВА II

ОПРЕДЕЛЕНИЯ
Ниже даются определения некоторых терминов, встречающихся в настоящем Своде.

Визуальная сигнализация—способ связи, при котором передавае​мые сигналы можно наблюдать зрительно.

Звуковая сигнализация—способ связи, при котором передача сигна​лов осуществляется знаками Морзе посредством сирены, свистка, туман​ного горна или другого звукосигнального устройства.

Отправитель—служебное лицо, дающее указание о посылке сигнала.

Позывной—группа букв или цифр, присвоенная каждой станции соответствующими властями.

Станция — морское или воздушное судно, спасательное плавучее средство или любое место, с которого может осуществляться связь каким-либо способом.

Станция отправления — станция, где отправитель вручает сигналы для передачи независимо от используемого способа связи.

Передающая станция — станция, которая фактически осуществляет передачу сигнала.

Адресат—служебное лицо, которому адресуется сигнал.

Станция назначения—станция, где сигнал вручается непосред​ственно адресату.

Принимающая станция—станция, которая фактически принимает сигнал.

Процедура—совокупность выработанных правил сигналопроиз-водства.

Процедурный сигнал — сигнал, предназначенный для облегчения сигналопроизводства (стр. 27).

Время подачи—момент, когда дано указание отправителем о пере​даче сигнала.

Группа—сочетание, состоящее из нескольких букв и/или цифр, которые вместе образуют сигнал.

Цифровая группа состоит из нескольких цифр.

Флажный сигнал состоит из одной или нескольких групп, поднятых на одном сигнальном фале.

Выражение «до половины» означает, что флажный сигнал или отдельный флаг поднят примерно на половину длины фала. Выражение «до места» означает, что флажный сигнал или отдельный флаг поднят на полную длину фала.
Разделительный фал—отрезок фала длиной около 2 м, употреб​ляемый для разделения групп флагов.

ГЛАВА III
СПОСОБЫ СИГНАЛИЗАЦИИ
§ l. Для передачи сигналов могут быть использованы следующие способы:

(a) флажная сигнализация; применяемые флаги приведены в начале и конце книги;

(b) световая сигнализация с использованием знаков Морзе, приве​денных на стр. 25;

(c) звуковая сигнализация с использованием знаков Морзе, приве​денных на стр. 25;

(d) связь голосом через мегафон или любое другое усилительное устройство;

(e) радиотелеграфная связь;

(f) радиотелефонная связь;

(g) сигнализация знаками Морзе с помощью флажков или руками. 
§ 2. Флажная сигнализация. При этом способе связи используются двадцать шесть буквенных флагов и вымпелы: десять цифровых, три заменяющих и один ответный. Подробные указания для флажной сигна​лизации приведены в главе V.

§ 3. Световая и звуковая сигнализация. При этом способе связи используются знаки Морзе, обозначающие с помощью точек и тире буквы и цифры, которые передаются в отдельности или в сочетаниях.

Длительность точек, тире и промежутков между ними следует выбирать такой, чтобы соблюдались следующие соотношения:

(a) длительность точки принимается за единицу;

(b) длительность тире равна трем единицам;

(c) промежуток времени между любыми двумя элементами, состав​ляющими знак (букву, цифру), равен одной единице; промежу​ток между двумя знаками равен трем единицам, а между двумя словами или группами—семи единицам.

§ 4. При передаче знаков Морзе средствами световой и звуковой сигнализации, подчиняясь в основном приведенным выше указаниям, можно допускать сокращение длительности точек по сравнению с дли​тельностью тире, если это облегчит их распознавание. Стандартная ско​рость сигнализации световыми средствами—40 букв в минуту. Подроб​ные указания по световой и звуковой сигнализации приведены в гла​вах VI и VII.

§ 5. Связь голосом. При этом способе связи, если имеется возмож​ность, следует осуществлять передачу словами открытого текста, а при языковых затруднениях можно применять сигнальные группы по Меж​дународному своду сигналов, используя для произношения букв и цифр фонетическую таблицу (стр. 26).

§ 6. Радиотелеграфная и радиотелефонная связь. При использова​нии для передачи сигналов радиотелеграфной или радиотелефонной связи операторам следует руководствоваться действующим Регламен​том радиосвязи. Некоторые указания по радиотелефонной связи даны в главе VIII.

§ 7. Сигнализация флажками или руками. Сигнализация флажками или руками производится знаками Морзе и гложет использоваться как для передачи слов открытого текста, так и сигнальных сочетаний Свода. Подробные указания по сигнализации флажками или руками даны в главе IX.

ГЛАВА IV

ОБЩИЕ УКАЗАНИЯ
§ l. Отправитель и адресат сообщения. Все сигналы, передаваемые с судна, считаются исходящими от капитана, а поступающие на судно — адресованными капитану, если в сообщении нет иного указания.

§ 2. Опознавание морских и воздушных судов. Опознавание про​изводится с помощью позывных, которые распределяются между стра​нами на основе международной договоренности. Поэтому позывной может служить для определения государственной принадлежности мор​ского пли воздушного судна.

§ 3. Использование позывных. Позывные могут быть использованы для двух целей:

(a) при обращении или вызове станций;

(b) при необходимости указать станцию или упомянуть ее в про​цессе переговоров.

Примеры:
YP LABC—«Я хочу установить связь с судном LABC по .... (дополнения из таблицы I)»;
HY1 LABC—«Судно LABC, с которым я столкнулся, продолжило свой рейс».
§ 4. Названия судов и географических мест. Передача названий должна производиться по буквам  .

Пример:
RV GIBRALTAR—«Вам следует идти в Гибралтар».
§ 5. Числа. Цифровые сигналы передаются следующим образом:

(a) отдельные числа:

(i) флажной сигнализацией—цифровыми вымпелами Свода, (ii) световой или звуковой сигнализацией—обычно числовыми знаками Морзе; они могут передаваться также и по бук​вам,

(iii) радиотелефоном или через усилительное устройство—сло​вами по фонетической таблице;

(b) цифры, составляющие часть основного сигнала,— вместе с ос​новной группой.

Примеры.:
D1 20—«Мне необходимы шлюпки на 20 человек»;
FJ2 — «Место происшествия (или оставшегося на плаву спасательного средства) обозначено морским отличительным знаком»;
(c) знак десятичной дроби между цифрами:

(i) флажной сигнализацией—разделением соответствующих

цифровых флагов ответным вымпелом, (ii) световой и звуковой сигнализацией — передачей сигнала

ААА, означающего «знак десятичной дроби», (iii) при связи голосом—употреблением кодового слова «Deci​mal», произносимого в соответствии с фонетической таб​лицей;

(d) всякий раз, когда в тексте встречается сообщение о глубинах и других подобных величинах, выраженных в метрах, необхо​димо после чисел обозначать метры—буквой М. 
§ 6. Азимут или пеленг. Значения азимута или пеленга следует пере​давать тремя цифрами, обозначающими градусы от 000 до 359, считае​мые по часовой стрелке. Если имеется опасение спутать сигнал о пе​ленге или азимуте с другим сигналом, то цифры следует предварять буквой А. Передаваемое значение азимута или пеленга всегда считается истинным, если нет другого указания в тексте.

Примеры:                                                          
 LW 005—«Я принимаю вашу передачу по пеленгу 005°»;
LT A120 Т1540—«Вы находитесь от меня по пеленгу 120° в 15.40 (время по карте часовых поясов)».
§ 7. Курс. Курс следует передавать тремя цифрами, обозначающими градусы от 000 до 359, считаемые по часовой стрелке. Если имеется опа​сение спутать сигнал о курсе с другим сигналом, то цифры следует предварять буквой С. Передаваемое значение курса всегда считается истинным, если нет другого указания в тексте.

Примеры:
MD 025 — «Мой курс 025°»;
GR C240S18—«Судно, идущее для вашего спасания, следует курсом 240° со
скоростью 18 узлов».
§ 8. Дата. Даты следует передавать двумя, четырьмя или шестью цифрами, предваряемыми буквой D. Первые две цифры обозначают

  Русские названия судов и географических мест следует передавать латинскими буквами. Таблица для передачи букв русского алфавита латинскими буквами приведена в главе Х на стр. 29 (Прим. ред.).
день месяца (если с буквой D передано только две цифры, они обозна​чают число текущего месяца. Например, D15, переданное пятнадцатого или другого числа апреля месяца, означает «15 апреля»). Следующие две цифры указывают месяц года. Например, D1504 означает «15 апреля». Если необходимо, то следующими двумя цифрами может быть указан и год. Например, D181080 означает «18 октября 1980 года».

§ 9. Широта. Широта передается четырьмя цифрами и предваряется буквой L. Первые две цифры обозначают градусы, а последние две— минуты. Если необходимо, то после цифрового сочетания передается наименование широты: буква N (северная) или S (южная); однако, если нет опасности допустить ошибку, эти буквы для упрощения могут быть опущены.

Пример:
L3740S — «Широта 37°40  южная».
§ 10. Долгота. Долгота передается четырьмя или, если необходимо, пятью цифрами и предваряется буквой G. Первые две (или три) цифры обозначают градусы, а последние две—минуты. При долготе до 100° ноль, обозначающий сотни градусов, может быть опущен; так как ошибки при этом не возникнет. Однако там, где это требуется, для избежания ошибки следует использовать пять цифр. Если необходимо, то после цифрового сочетания передается наименование долготы: буква Е (восточная) или W (западная); иногда эти буквы могут быть опущены, как и в случае с широтой.

Пример:
G13925E—«Долгота 139°25  восточная».
Сигнал, требующий полного указания координат места, следует пере​давать следующим образом:

СН L2537N G4015W—«Получено сообщение, что судно просит помощи в ши​роте 25°37  северной, долготе 40°15  западной».
§ 11. Расстояние. Цифры, которым предшествует буква R, обозна​чают расстояние в морских милях.

Примеры.:
0V A080 RIO—«Полагают, что мина находится по пеленгу 80° в расстоянии 10 миль от меня».
Буква R может быть опущена, если нет опасности спутать этот сиг​нал с другим.

§ 12. Скорость. Скорость передается цифрами, которым предшест​вуют:

(a) буква S, обозначающая скорость в узлах, или

(b) буква V, обозначающая скорость в километрах в час.

Примеры:
BQ S300—«Скорость моего воздушного судна по отношению к поверхности
земли 300 узлов»;
BQ V300 — «Скорость моего воздушного судна по отношению к поверхности
земли 300 километров в час».
§ 13. Время. Время следует передавать четырьмя цифрами, из кото​рых первые две обозначают часы (от 00 до 23), а последние две— минуты (от 00 до 59). Цифрам предшествуют:

(а) буква Т, обозначающая время по карте часовых поясов, или

(b) буква Z, обозначающая всемирное время. Примеры:
ВН Т1045 L2015N G3840W С125—«Я видел воздушное судно в 10.45 в ши​роте 20°15  северной, долготе 38°40  за​падной, следовавшее курсом 125° (время по карте часовых поясов)»;
RX Z0830 — «Вам следует начать движение в 08.30 всемирного времени».
§ 14. Время подачи. Время подачи может быть добавлено в конце текста. Его следует округлять до ближайшей минуты и выражать четырьмя цифрами. Кроме указания времени подачи, эти цифры могут также служить удобным подписным номером.

§ 15. Связь по местным сигнальным кодам. Если судно или берего​вая станция желает передать сигнал по местному коду, то в случае необходимости такой сигнал следует предварять сигналом YV1 — «Сле​дующие группы взяты из местного кода».

ГЛАВА V
ФЛАЖНАЯ СИГНАЛИЗАЦИЯ
§ l. Как общее правило, одновременно следует поднимать только один флажный сигнал. Каждый сигнал или группу сигналов следует оставлять поднятыми до появления ответа принимающей станции (см. § 3). Когда на одном и том же фале поднимается более одной группы сигналов, то каждую из них следует отделять от другой разде​лительным фалом. Передающая станция должна всегда поднимать сиг​нал на самом видном для принимающей станции месте и так, чтобы флаги свободно развевались и не закрывались дымом.

§ 2. Как вызывать станцию. Позывной вызываемой станции следует поднимать одновременно с сигналом на отдельном фале. Если позывной не поднят, то это означает, что сигнал адресуется ко всем станциям, расположенным в пределах видимости сигналов. Если невозможно уста​новить позывной станции, которой желательно передать сигнал, то сле​дует вначале поднять группу: VF — «Вам следует поднять ваш позыв​ной» или CS — «Какое название или какой позывной вашего судна (или станции)?»; одновременно передающая станция поднимает свой позыв​ной. Можно также использовать группу YQ — «Я хочу установить связь по ..... (дополнения из таблицы I) с судном, находящимся по пеленгу ..... от меня».

§ 3. Как отвечать на сигналы. Все станции, которым адресуются сиг​налы/или которые указываются в сигналах, как только они их увидят, должны поднять ответный вымпел до половины, а сразу же после раз​бора сигнала—до места; ответный вымпел следует приспустить до половины, как только передающая станция спустит сигнал, и вновь под​нять до места после разбора следующего сигнала.

§ 4. Как закончить обмен сигналами. После спуска последнего флаж​ного сигнала передающей станции следует отдельно поднять ответный вымпел, указывающий на то, что этот сигнал последний. Принимающей станции следует ответить на это так же, как и на все другие флажные сигналы (см. § 3).

§ 5. Как действовать, когда сигнал непонятен. Если принимающая станция не может различить сигнал, передаваемый для нее, то она должна держать ответный вымпел поднятым до половины. Если сигнал различим, но его смысл непонятен, то принимающая станция может

поднять следующие сигналы: ZQ, означающий «Ваш сигнал, по-види​мому, закодирован неправильно. Вам следует проверить и повторить весь сигнал» или ZL—«Ваш сигнал принят, но не понят».

§ 6. Как использовать заменяющие вымпелы. Применение заменяю​щих вымпелов позволяет повторять тот же буквенный флаг или цифро​вой вымпел один или несколько раз в одной и той же группе, если на судне имеется единственный комплект флагов. Первый заменяющий вымпел всегда повторяет самый верхний сигнальный флаг того вида флагов), который предшествует заменяющему. Второй заменяющий всегда повторяет второй, а третий заменяющий—третий сверху сиг​нальный флаг того вида флагов, который непосредственно предшествует заменяющему. Заменяющий вымпел никогда не может быть использо​ван более одного раза в одной и той же группе. Ответный вымпел, когда он применяется в качестве знака десятичной дроби, не следует прини​мать во внимание при определении, какой заменяющий нужно исполь​зовать.

Примеры:
· Сигнал VV будет передан следующим образом:
V
первый заменяющий
· Число 1100 будет передано цифровыми вымпелами следующим образом:
1
первый заменяющий
0
третий заменяющий
— Сигнал L2330 будет передан следующим образом:
L
2
3
второй заменяющий
О
В последнем примере второй заменяющий следует за цифровым вым​пелом и поэтому может повторять только вторую цифру в группе.

§ 7. Как передавать по буквам. Названия судов или географических мест в тексте флажного сигнала следует передавать по буквам так, как это указано в гл. IV, § 4. Если необходимо, то предварительно может быть поднят сигнал YZ—«Следующие слова передаются открытым тек​стом».

§ 8. Использование вымпела свода военными кораблями. Когда военный корабль намеревается вступить в переговоры с торговым суд​ном, ему следует поднять вымпел свода на наиболее видном месте и дер​жать его в таком положении до окончания переговоров.

ГЛАВА VI

СВЕТОВАЯ СИГНАЛИЗАЦИЯ
§ l. Сигнал, передаваемый средствами световой сигнализации, включает в себя следующие части:

(a) вызов—состоит из сигнала общего вызова или позывного стан​ции, которую вызывают. На него отвечают ответным сигналом;

(b) опознавание—передающая станция передает DE и затем свой позывной или название. Эти сигналы репетуются принимающей

  Под видами флагов здесь подразумевается разделение на буквенные флаги и цифровые вымпелы (Прим. ред.}.
станцией, которая затем передает свой позывной или название. В свою очередь передающая станция репетует позывной или название принимающей;

(c) текст—состоит из групп Свода или слов открытого текста. Пере​даче групп должен предшествовать сигнал YU — «Я намереваюсь установить с вашей станцией связь при помощи Международ​ного свода сигналов». Слова открытого текста могут также включаться в сигнал, содержащий имена, названия и т. п. Прием каждого слова или группы подтверждается передачей буквы Т;

(d) окончание — состоит из сигнала окончания AR 1, на который отвечают передачей буквы R.
§ 2. Если весь сигнал передается словами открытого текста, то соб​людается та же процедура. Вызов и опознавание могут быть опущены, если две станции уже установили связь и обменивались сигналами.

§ 3. На страницах 27 и 28 приведен список процедурных сигналов. Хотя использование этих сигналов понятно без объяснений, однако могут быть полезны следующие замечания:

(a) сигнал общего вызова  (или вызов незнакомой станции)

АА АА АА и т. д. дается для того, чтобы привлечь внимание всех станций, расположенных в пределах видимости сигналов, или станции, позывные или название которой неизвестны. Вызов про​должается до тех пор, пока не ответит вызываемая станция;

(b) ответный сигнал ТТТТ и т. д. служит ответом на вызов и повто​ряется до тех пор, пока вызывающая станция не прекратит вызов. Передача начинается сигналом DE, за которым следует название или позывной передающей станции;

(c) буква Т употребляется для подтверждения приема каждого слова или группы,

(d) сигнал ошибки ЕЕЕЕ и т. д. употребляется для указания того, что последние группа или слово были переданы неверно. На него следует отвечать тем же сигналом ошибки. После получения ответа передающая станция повторяет последние правильно переданные слово или группу и затем продолжает передачу оставшейся части сообщения;

(e) сигнал повторения RPT употребляется:

(i) передающей станцией—для указания на то, что она соби​рается повторять («Я повторяю»). Если такое, повторение не последует непосредственно после передачи RPT, то сиг​нал рассматривается как просьба к принимающей станции повторить принятый сигнал («Повторите, что вы приняли»),

(ii) принимающей станцией—как просьба повторить передан​ный сигнал («Повторите, что вы передали»),

(Ш) со специальными сигналами повторения АА, АВ, WA, WB, BN, которые соответственно используются принимающей станцией. В каждом случае они передаются непосредственно после сигнала повторения RPT.
Примеры:
RPT АВ KL — «Повторите все, что вы передали до группы KL»;
RPT BN шлюпки спасаемые—«Повторите все, что вы приняли между сло​вами «шлюпки» и «спасаемые».
  Линия над буквами, образующими сигнал, указывает на то, что эти буквы следует передавать слитно, как один знак (Прим. ред.).
Если сигнал различим, но смысл его непонятен, сигнал повторения не употребляется. Принимающей станции сле​дует в таком случае передать соответствующий сигнал Свода: ZL—«Ваш сигнал принят, но не понят»;

{f) правильно принятое повторение подтверждается сигналом ОК. Этот же сигнал может быть употреблен в качестве утвердитель​ного ответа («Правильно») на вопрос;

(g) сигнал окончания AR употребляется во всех случаях, когда нужно обозначить окончание сигнала или конец передачи. При​нимающая станция отвечает сигналом R, обозначающим «При​нято» или «Я принял ваш последний сигнал»;

(h) передающая станция использует сигнал CS для запроса назва​ния или позывного принимающей станции;

(l) сигнал ожидания или сигнал раздела AS употребляется:

(i) если он передан самостоятельно или после окончания сиг​нала—для указания, что другой станции следует ждать дальнейших передач (сигнал ожидания),

(И) если он помещен между группами—для разделения их во избежание ошибки (сигнал раздела);

(j) сигнал С следует применять для обозначения утвердительной формы или утвердительного ответа на вопросительный сигнал;

сигнал RQ следует применять для обозначения вопроса. Для отрицательного ответа на вопросительный сигнал или для при​дания сигналу отрицательной формы следует применять сигнал N.

Когда сигналы N и RQ используются для превращения утвер​дительного сигнала соответственно в отрицательную или вопро​сительную форму, их следует передавать после основного сиг​нала. Примеры:
CY N — «Шлюпка не направляется к вам»;
CW RQ — «Находится ли шлюпка на борту?».
Сигналы С, N и RQ не могут использоваться совместно с одно​буквенными сигналами.

ГЛАВА VII ЗВУКОВАЯ СИГНАЛИЗАЦИЯ
§ l. В связи с особенностями звукосигнальных устройств (свисток, сирена, туманный горн и др.) передача звуковых сигналов осуще​ствляется медленно. Ввиду этого, а также учитывая, что неправильное использование звуковой сигнализации может явиться причиной серьез​ных осложнений на море, применение звуковых сигналов в тумане должно быть сведено к минимуму. За исключением однобуквенных, все остальные сигналы могут передаваться звуком только в случаях край​ней необходимости, их никогда не следует использовать в водах с интен​сивным судоходством.

§ 2. Сигналы надо передавать медленно и отчетливо. При необходи​мости они могут быть повторены, но через достаточно длинные проме​жутки времени с тем, чтобы исключить возможность ошибок при сигна​лизации и чтобы однобуквенные сигналы не были приняты как двухбук​венные группы.

§ 3. Капитанам следует помнить, что при передаче однобуквенных сигналов Свода (стр. 35), отмеченных звездочкой (*), звуковыми сред​ствами они могут использоваться только в соответствии с Международными правилами предупреждения столкновений судов в море. Это касается и однобуквенных сигналов, предназначенных исключительно для использования между ледоколом и проводимыми судами.

ГЛАВА VIII

РАДИОТЕЛЕФОННАЯ СВЯЗЬ
§ l. При использовании Международного свода сигналов следует руководствоваться положениями действующего Регламента радиосвязи. Буквы и цифры следует произносить в соответствии с фонетической таб​лицей (стр.26).

§ 2. При вызове береговых и судовых станций следует использовать их позывные или названия.

§ 3. Порядок вызова. Вызов состоит из:

— позывного или названия вызываемой станции, повторяемых не более трех раз в каждом вызове;

— сигнала DE (Delta Echo);
— позывного или названия вызывающей станции, повторяемых не

более трех раз в каждом вызове.

Трудные названия станций следует передавать по буквам . После установления связи позывной или название не следует переда​вать более одного раза.

§ 4. Порядок ответа на вызов. Ответ на вызов состоит из:

— позывного или названия вызывающей станции, повторяемых не более трех раз;

— сигнала DE (Delta Echo);
— позывного или названия вызываемой станции, повторяемых не

более трех раз.

§ 5. Вызов всех станции, находящихся поблизости. Для этого следует употреблять сигнал CQ (Charlie Quebec), повторяемый не более трех раз в каждом вызове.

§ 6. Для указания на то, что дальнейшая передача будет вестись сигнальными группами Международного свода сигналов, перед ними следует вставлять кодовое слово Interco. Слова открытого текста также могут использоваться в таком сообщении, если сигнал включает имена, названия и т. д. В этом случае при необходимости вставляется группа YZ (Yankee Zulu), означающая «Следующие слова передаются откры​тым текстом».

§ 7. Если вызываемая станция не может немедленно принять сооб​щение, то она передает сигнал AS (Alfa Sierra), дополнительно указы​вая, если возможно, продолжительность времени ожидания в минутах. § 8. Прием передачи обозначается сигналом R (Romeo). § 9. Если передачу необходимо повторить целиком или частично, то следует употребить сигнал RPT (Romeo Papa Tango), при необходимо​сти добавляя:

АА (Alfa Alfa)        — «все после ...... »

АВ (Alfa Bravo)      — «все до . . . . . »

BN (Bravo November) — «все между . . . . и . . . »

WA (Whiskey Alfa)    — «слово или группа после ...... »

WB (Whiskey Bravo) — «слово или группа перед ...» 
§ 10. Окончание передачи обозначается сигналом AR (Alfa Romeo).
ГЛАВА IX

СИГНАЛИЗАЦИЯ ЗНАКАМИ МОРЗЕ С ПОМОЩЬЮ ФЛАЖКОВ ИЛИ РУКАМИ

§ l. Станция, желающая вести переговоры с другой станцией зна​ками Морзе с помощью флажков или руками, может указать свою просьбу передачей этой станции сигнала К2 (Kilo Bissotwo) любым спо​собом. Вместо него может быть передан сигнал общего вызова

АААААА.

§ 2. По получении вызова станция, к которой обращаются, передает ответный сигнал или, если она не может вести переговоры этим спосо​бом, отвечает сигналом YS2 любым доступным способом.

§ 3. Сигнал общего вызова АААААА и сигнал Т следует использо​вать соответственно передающей станцией и станцией, к которой обра​щаются.

§ 4. Обычно при данном способе связи следует использовать обе руки, но, если это затруднительно или невозможно, можно пользоваться и одной рукой. 
§ 5. Все сигналы заканчиваются знаком окончания AR.
Таблица сигнализации знаками Морзе с помощью флажков или руками
Оба флажка или обе руки подняты вверх
Точка
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Оба флажка или обе руки разведены в стороны на уровне плеч
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Тире

Флажки или руки скрещены перед грудью
Флажки или руки разведены внизу под углом к корпусу
Знак раздела между точками и/или тире
Знак раздела между буквами, группами или словами
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Вращательное движение флажками или руками над головой
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Сигнал ошибки, если он исполь​зуется передающей станцией
Просьба повторить, если исполь​зуется принимающей станцией
Примечание. Промежутки между точками и тире и между буквами, группами или словами следует делать такими, чтобы обеспечить правильный прием.
3. Обязанности и инструкции для вахтенного помощника капитана, несущего ходовую навигационную вахту

Инструкция для помощников капитана. несущих ходовую навигационную вахту

КОНФЕРЕНЦИЯ,

ПРИЗНАВАЯ важность безопасной и эффективной ходовой нави​гационной вахты для обеспечения охраны человеческой жизни и иму​щества на море, а также для предотвращения загрязнения морской среды,

ИМЕЯ В ВИДУ основные принципы несения ходовой навигаци​онной вахты, входящие в Международную конвенцию о подготовке и дипломированни моряков и несении вахты 1978 г.,

ПРИНИМАЯ ВО ВНИМАНИЕ необходимость введения инструк​ции для помощников капитана, несущих ходовую навигационную вахту,

ПОСТАНОВЛЯЕТ:

(a) принять Рекомендацию по Инструкции для помощников капи​тана, несущих ходовую навигационную вахту, приложенную к настоящей Резолюции;

(b) настоятельно рекомендовать всем заинтересованным Прави​тельствам осуществить положения этой Рекомендации в воз​можно короткий срок,

ПРЕДЛАГАЕТ Межправительственной морской консультативной организации:

(a) пересматривать настоящую Рекомендацию и доводить любые будущие поправки до сведения всех заинтересованных Пра​вительств;

(b) разослать настоящую Резолюцию всем Правительствам, при​глашенным принять участие в Конференции.

ПРИЛОЖЕНИЕ
Рекомендация по Инструкции для помощников капитана, несущих ходовую навигационную вахту

ВВЕДЕНИЕ
l.   Настоящая Рекомендация содержит общую инструкцию для по​мощников капитана, несущих ходовую навигационную вахту, в кото​рую. при необходимости, капитаны вносят соответствующие дополнения. Особенно важно, чтобы вахтенные помощники осознали, что ква​лифицированное выполнение своих обязанностей необходимо в целях охраны человеческой жизни и имущества на море и предотвращения загрязнения морской среды.

ОБЩЕЕ
2.   Вахтенный помощник является представителем капитана, и его первостепенной обязанностью является постоянное обеспечение безо​пасности плавания судна. Ему следует всегда выполнять соответствую​щие правила предупреждения столкновений судов в море (см. также пункты 22 и 23).

3.   Особенно важно, чтобы в любое время вахтенный помощник обес​печивал осуществление аффективного наблюдения. На судах, где штур​манская рубка отделена от рулевой, вахтенный помощник может захо​дить в штурманскую рубку в случае необходимости на короткий пери​од для выполнения необходимых штурманских обязанностей, но перед этим ему следует удостовериться, что это безопасно и что в период его отсутствия будет обеспечено надлежащее наблюдение.

4.   Вахтенному помощнику следует помнить, что судовые машины на​ходятся в его распоряжении, и незамедлительно использовать их в слу​чае [необходимости. Однако, по возможности, следует давать своевре​менное уведомление о намерении изменить режим работы машин. Вах​тенному помощнику следует также знать характеристики управляемос​ти своего судна, в том числе тормозной путь, и учитывать, что другие суда могут иметь разные характеристики управляемости.

5.   Вахтенному помощнику следует также помнить, что в его распо​ряжении имеются звуковые сигнальные устройства, и незамедлительно использовать их согласно применяемым правилам предупреждения столкновений судов в море.

ПРИНЯТИЕ ВАХТЫ
6.   Заступающему на вахту помощнику следует убедиться в том, что весь персонал его вахты способен эффективно выполнять свои обязан​ности, в частности, полностью адаптирован к условиям ночного наблю​дения.

7.   Заступающему на вахту помощнику не следует принимать вахту до тех пор, пока его зрение полностью не адаптируется к условиям ви​димости и пока он лично не удостоверится в отношении:

(a) постоянно действующих распоряжений и других особых ин​струкций капитана, касающихся плавания судна;

(b) местоположения судна, а также его курса, скорости и осадки;

(c) преобладающих н предвычисленных приливов, течений, пого​ды, видимости и влияния этих факторов на курс и скорость;

(d) навигационной обстановки, включая нижеследующее, но не ограничиваясь этим:

(i) рабочее состояние всего навигационного и спасательного оборудования, которое используется или, возможно, будет использоваться в течение вахты;

(ii) погрешности гиро- и магнитных компасов;

 (iii) наличие и перемещение судов, находящихся на виду, или судов, появления которых можно ожидать;

(iv) обстоятельства и опасности, которые могут встретиться в течение его вахты;

(v) возможное влияние крена, дифферента, плотности воды и проседания
 судна на запас воды под килем.

8.   Если во время сдачи вахты выполняется маневр или другое дей​ствие по уклонению от какой-либо опасности, сдачу вахты следует от​ложить до момента, когда это действие будет полностью закончено.

ПЕРИОДИЧЕСКИЕ ПРОВЕРКИ НАВИГАЦИОННОГО ОБОРУДОВАНИЯ
9.    Проверку работы судового навигационного оборудования, когда судно находится в море, следует выполнять так часто, как это практи​чески целесообразно, и когда позволяют обстоятельства, в частности, если ожидаются опасности, которые могут повлиять на безопасность плавания судна; по мере необходимости следует производить соответ​ствующую запись.

10. Вахтенному помощнику следует проводить регулярные проверни, чтобы обеспечить:

(a) удержание судна на правильном курсе рулевым матросом или авторулевым;

(b) определение погрешностей компаса не менее одного раза за вахту и, если это возможно, после каждого значительного из​менения курса; частую сверку показаний гиро- и магнитного компасов и согласованность репитеров с основным компасом;

(c) проверку перехода с автоматического управления рулем на ручное, по крайней мере, один раз за вахту;

(d) нормальное функционирование ходовых и сигнальных огней, а также другого навигационного оборудования.

АВТОРУЛЕВОЙ
11. Вахтенному помощнику следует учитывать необходимость посто​янного соответствия требованиям Правила 19 Главы V Международной конвенции по охране человеческой жизни на море 1974 г. Ему следует учитывать необходимость заблаговременного вызова рулевого и пере​хода на ручное управление рулем, чтобы безопасным образом выйти из любой потенциально опасной ситуации. При управлении судном посред​ством авторулевого чрезвычайно опасно допускать развитие ситуации до момента, когда вахтенный помощник не имеет помощи и должен прерывать наблюдение для выполнения экстренного действия. Переход с автоматического управления на ручное и наоборот следует выполнять либо вахтенному помощнику лично, либо под его непосредственным наблюдением.

РАДИОНАВИГАЦИОННОЕ ОБОРУДОВАНИЕ
12. Вахтенному помощнику следует быть хорошо знакомым с установ​ленными на судне электрорадионавигационными приборами, в том чис​ле с их возможностями и ограничениями.

13. Эхолот является важным навигационным прибором и должен ис​пользоваться во всех случаях, когда это необходимо.

РАДИОЛОКАТОР
14. Вахтенному помощнику следует использовать радиолокатор по мере необходимости, всякий раз при ухудшении видимости и всегда при плавании в районах интенсивного судоходства, учитывая возмож​ности радиолокатора.    

15. При пользовании радиолокатором вахтенному помощнику следует подбирать соответствующую шкалу дальности, внимательно следить за радиолокационным (изображением и движением целей.

16. Вахтенному помощнику следует обеспечить, чтобы применяемые шкалы радиолокатора переключались через достаточно частые проме​жутки времени для возможно раннего обнаружения эхо-сигналов.

17. Необходимо помнить, что слабые или удаленные эхо-сигналы мо​гут быть не обнаружены.

18. Вахтенному помощнику следует своевременно обеспечить про​кладку курса целей  или систематический анализ их движения.

19.   В хорошую погоду и когда есть возможность, вахтенному помощ​нику следует практиковаться в использовании радиолокатора.

ПЛАВАНИЕ В ПРИБРЕЖНЫХ ВОДАХ
20. При плавании в этих районах следует пользоваться картой самого крупного масштаба, откорректированной на основе самой последней ин​формации. Определение местоположения следует выполнять через ко​роткие промежутки времени; всякий раз, когда позволяют обстоятель​ства, определение местоположения следует выполнять несколькими способами.

21. Вахтенному помощнику следует четко опознавать все встречаю​щиеся навигационные знаки.

ПЛАВАНИЕ В ХОРОШУЮ ПОГОДУ
22. Вахтенному помощнику следует часто и точно брать компасные пеленги приближающихся судов для того, чтобы своевременно опреде​лить опасность столкновения; такая опасность может иногда существо​вать даже при заметном изменении пеленга, в частности при сближе​нии с очень большим судном или буксиром, занятым буксировкой, или при сближении с судном на малое расстояние. Вахтенному помощнику следует также предпринимать своевременные и правильные действия в соответствии с применяемыми правилами предупреждения столкнове​ний судов в море н затем проверять, что такие действия дают желаемый результат.

ПЛАВАНИЕ В УСЛОВИЯХ ОГРАНИЧЕННОЙ ВИДИМОСТИ
23. При ухудшении видимости первой обязанностью вахтенного по​мощника является выполнение соответствующих требований применя​емых правил предупреждения столкновений судов в море, в особенности в отношении подачи туманных звуковых сигналов, движения с уме​ренной скоростью и готовности машины к немедленным маневрам. Кро​ме того, ему следует:

(a) известить капитана (см. пункт 24);        

(b) выставить наблюдателя и матроса-рулевого и в районах ин​тенсивного судоходства немедленно перейти на ручное управ​ление; 

(c) включить ходовые огни;

(d) включить радиолокатор и пользоваться мм.

Важно, чтобы вахтенный помощник твердо знал характеристики управляемости своего судна, в том числе тормозной путь, и учитывал, что другие суда могут иметь разные характеристики управляемости.

ВЫЗОВ КАПИТАНА
24. Вахтенному помощнику следует немедленно (извещать капитана при следующих обстоятельствах:

(a) при ухудшении видимости;

(b) когда условия судоходства или перемещения отдельных судов вызывают опасения;

(c) когда возникают затруднения в сохранении заданного курса;

(d) если в рассчитанное время не обнаружены берег, навигацион​ный знак или ожидаемые глубины;

(e) если неожиданно открылся берег, навигационный знак или произошло изменение глубин;

(f) в случае поломки машин, рулевого устройства или какого-ли​бо важного навигационного оборудования;

(g) в штормовую погоду, если есть опасения возможного штор​мового повреждения;

(h) когда на пути судна встречаются опасности для плавания, та​кие, как лед или обломки судов;

(i) в любом другом аварийном случае или в обстановке, вызыва​ющей сомнения.

Несмотря на требование о немедленном извещении капитана, в указанных выше случаях вахтенному помощнику следует, помимо этого, если потребуют обстоятельства, незамедлительно предпринимать дей​ствия для обеспечения безопасности судна.

ПЛАВАНИЕ С ЛОЦМАНОМ НА БОРТУ
25. Если возникает сомнение в действиях или намерениях лоцмана, вахтенному помощнику следует просить у лоцмана разъяснения, а ес​ли эти сомнения все же остаются, немедленно поставить об этом в из​вестность капитана и предпринять необходимые меры до его появле​ния.

СОСТАВ ВАХТЫ
26. Вахтенному помощнику следует должным образом инструктиро​вать и информировать персонал вахты, чтобы обеспечить несение вах​ты с соблюдением требований безопасности, включая надлежащее на​блюдение.

СУДНО НА ЯКОРЕ
27. Если капитан считает необходимым, несение ходовой вахты осу​ществляется и при стоянке на якоре. При всех обстоятельствах, когда судно на якоре, вахтенный помощник обязан:

(a) быстро определить и нанести местоположение судна на соот​ветствующую карту; достаточно часто в соответствии с об​становкой проверять путем взятия пеленгов неподвижных на​вигационных знаков или легкоопознаваемых береговых объек​тов, стоит ли судно на якоре безопасно;

(b) обеспечивать эффективное наблюдение;

(c) обеспечивать регулярные обходы судна;

(d) наблюдать за метеорологическими условиями, приливами и состоянием моря;

(e) при обнаружении дрейфа судна извещать капитана и при​нимать все необходимые меры; 

 (f) обеспечивать готовность главных двигателей и другого обо​рудования в соответствии с указаниями капитана;

(g) в случае ухудшения видимости извещать капитана и выпол​нять соответствующие требования правил предупреждения столкновений судов в море;

(h) обеспечивать своевременное выставление надлежащих огней и знаков и подачу соответствующих звуковых сигналов, как это требуется; 

(i) принимать меры по предупреждению загрязнения окружаю​щей среды с судна и выполнять соответствующие требования, касающиеся загрязнения.

4. Требования ПДМНВ-75/95 и Устава службы на судах по организации службы и основным принципам  несения ходовой навигационной вахты

Правило II/1

Основные принципы несения ходовой навигационной вахты

1.   Для непрерывного обеспечения должного уровня безопасности при несении ходовой навигационной вахты Стороны должны обращать внимание владельцев и операторов судов, капитанов и вахтенного пер​сонала на соблюдение следующих принципов, содержащихся в настоя​щем Правиле.

2.   Капитан каждого судна обязан обеспечивать надлежащую орга​низацию безопасной ходовой навигационной вахты. Вахтенные помощ​ники капитана под общим руководством капитана несут ответствен​ность за безопасное судовождение во время своей вахты, особенно ког​да это связано с предупреждением столкновения и посадки на мель.

3.   На всех судах должны приниматься во внимание изложенные ни​же, но настоящим не исчерпываемые, основные принципы.

4. Организация вахты

(a) Состав вахты в любой момент должен быть достаточным и соот​ветствующим условиям и обстановке с обязательным обеспечением должного наблюдения.

(b) При определении состава вахты на ходовом мостике, который мо​жет включать соответствующих лиц рядового состава, должны, в част​ности, учитываться следующие факторы:

(I) непрерывное присутствие вахтенного персонала на ходовом мостике;

(II) состояние погоды, видимость, а также светлое или темное время суток;

(III) близость навигационных опасностей, которые могут потребо​вать от вахтенного помощника выполнения дополнительных штурманских обязанностей;

(IV) использование и техническое состояние навигационных средств, таких, как радиолокатор или радионавигационные средства, а также любое иное оборудование, влияющее на безопасность плавания;

(V) наличие на судне авторулевого;

(VI) любые необычные дополнительные обязанности ходовой нави​гационной вахты, которые могут быть вызваны особыми об​стоятельствами производственной деятельности судна.

5.   Годность к выполнению обязанностей
Вахта должна быть организована таким образом, чтобы усталость как командного, так и рядового состава не повлияла на эффективность несения вахты. Служба должна быть организована таким образом, что​бы личный состав первой при отходе в рейс и последующих сменяющих вахт получал достаточный отдых и был годен к несению вахты во всех иных отношениях.

6.   Судовождение

(a) Предстоящий рейс должен планироваться заранее с учетом от​носящейся к рейсу информации, и любой проложенный курс должен быть проверен до начала рейса.

(b) Во время ходовой вахты для обеспечения плавания по заданному пути следует через достаточно частые промежутки времени проверять курс, местоположение, скорость судна, используя для этой цели любые имеющиеся навигационные средства;

(c) Вахтенный помощник капитана должен знать расположение всех судовых навигационных средств и средств обеспечения безопасности и уметь пользоваться ими, принимая во внимание их эксплуатационные возможности;

(d) Вахтенный помощник не может брать на себя, и ему нельзя пору​чать выполнение любых обязанностей, мешающих обеспечению безопас​ности плавания судна.

7.   Навигационное оборудование
(a) Вахтенный помощник обязан обеспечить максимально эффектив​ное использование всего имеющегося в его распоряжении навигацион​ного оборудования;

(b) при использовании радиолокатора вахтенный помощник должен иметь в виду необходимость постоянного соблюдения положений, от​носящихся к использованию радиолокатора, которые содержатся в при​меняемых Правилах предупреждения столкновений судов в море;

(c) в случае необходимости вахтенный помощник капитана должен решительно пользоваться рулем, судовыми машинами и звуковой сиг​нальной аппаратурой.

8.   Обязанности и ответственность вахтенного помощника
(а) Вахтенный помощник капитана обязан:

(i) нести вахту на ходовом мостике и не оставлять его ни при каких обстоятельствах без должной замены;

(II) продолжать нести ответственность за безопасность плавания судна,  несмотря на  присутствие на ходовом   мостике капитана, до тех пор, пока капитан специально не сообщит ему о принятии на себя такой ответственности, и это будет взаимно понято;

(III) в случае возникновения любых сомнений относительно выбора мер обеспечения безопасности поставить в известность капи​тана;

 (IV) не передавать вахту сменяющему помощнику, если имеются основания полагать, что последний явно не способен должным образом выполнять свои обязанности, и уведомить об этом ка​питана;

(b) по заступлении на вахту удостовериться в счислимом или истин​ном местоположении судна, следовании заданным путем, курсом и ско​ростью и учесть любые навигационные опасности, ожидаемые за время несения вахты;

(c) надлежащим образом фиксировать все действия, предпринятые во время вахты, имеющие отношение к плаванию судна.

9.   Наблюдение
Кроме осуществления надлежащего наблюдения в целях всесто​ронней оценки обстановки и риска столкновения, посадки на мель или иных навигационных опасностей в обязанности наблюдателя входит об​наружение морских и воздушных судов, терпящих бедствие, лиц, по-, терпевших кораблекрушение, затонувших судов и обломков. При на​блюдении надлежит соблюдать следующее:

(a) наблюдатель должен иметь возможность полностью уделять свое внимание наблюдению; ему не следует поручать никаких обязанностей, которые могут помешать ему выполнять свою основную задачу;

(b) обязанности наблюдателя и рулевого различны; рулевой, стоящий на руле, не должен считаться наблюдателем; это по​ложение не распространяется на малые суда при условии бес​препятственного кругового обзора с места рулевого и отсут​ствии ухудшения видимости в ночное время или каких-либо иных помех осуществлению надлежащего наблюдения. В днев​ное время вахтенный помощник капитана может оставаться единственным наблюдателем при условии, что в каждом та​ком случае:

(i) обстановка тщательно оценена и установлено без сом​нений, что это безопасно;

(п) полностью учтены все -сопутствующие факторы, вклю​чая, но не ограничиваясь:

— состояние погоды;

— видимость;

— интенсивность судоходства;

— близость навигационных опасностей;

— обеспечение внимания, необходимого при плавании в районах, где действуют системы разделения движе​ния, или вблизи них;

(III) имеется возможность немедленного усиления вахты на мостике в случае, когда этого потребует изменившаяся обстановка.

10. Плавание с лоцманом на борту
Присутствие лоцмана на борту и выполнение им своих обязан​ностей не освобождают капитана судна или вахтенного помощника ка​питана от их обязанностей и ответственности за безопасность судна.

Капитан и лоцман должны обмениваться информацией относительно плавания, местных условий и особенностей данного судна. Капитан и вахтенный помощник должны работать в тесном контакте с лоцма​ном и следить за местоположением судна и его поведением.

11. Охрана морской среды
Капитан и вахтенный помощник капитана должны четко пред​ставлять себе серьезные последствия как эксплуатационного, так и аварийного загрязнения морской среды и предпринимать все возможные меры предосторожности для предотвращения подобного загрязнения особенно в тех случаях, где это предусмотрено соответствующими меж​дународными и портовыми правилами.

5. Огни и знаки судна с механическим двигателем длиной <50 метров на ходу. Расположение и сектора огней, дальность видимости, звуковые сигналы(+ схема)

Правило 23— СУДА С МЕХАНИЧЕСКИМ ДВИГАТЕЛЕМ НА ХОДУ

(a)         Судно с механическим двигателем на ходу должно выстав​лять:

(l) топовый огонь впереди;

(ii) второй топовый огонь позади и выше переднего топового огня, однако судно длиной менее 50 м не обязано, но может выставлять такой огонь;

(iii) бортовые огни;

(iv) кормовой огонь.

(b)        Судно на воздушной подушке, находящееся в неводоизмещающем состоянии, в дополнение к огням, предписан​ным пунктом (а) этого Правила, должно выставлять круговой проблесковый желтый огонь.

(c)         (i) Судно с механическим двигателем длиной менее 12 м может вместо огней, предписанных пунктом (а) этого Правила, выставлять белый круговой огонь и бортовые огни;

(ii) судно с механическим двигателем длиной менее 7 м, имеющее максимальную скорость не более 7 уз, может вместо огней, предписанных пунктом (а) этого Пра​вила, выставлять белый круговой огонь и должно, если это практически возможно, выставлять также бортовые огни;

(iii) топовый огонь или белый круговой огонь на судне с механическим двигателем длиной менее 12 м может быть смещен относительно диаметральной плоскости судна, если его установка в диаметральной плоскости практически невозможна; при этом бортовые огни должны быть скомбинированы в одном фонаре, уста​новленном в диаметральной плоскости судна или насколько это практически возможно близко к продольной плоскости, в которой установлен топовый или белый круговой огонь.

Длина судна менее 50 м
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Вид с левого борта                            Вид с носа          Вид с кормы Вид с правого борта
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Схема расположения огней
Правило 22— ВИДИМОСТЬ ОГНЕЙ

Огни, предписанные этими Правилами, должны иметь интенсивность, указанную в п. 8 Приложения I к этим Правилам, с тем чтобы огни были видимы на следующих минимальных расстояниях:

 (b)         На судах длиной 12 м и более, но менее 50 м:

топовый огонь — 5 миль, но если длина судна менее 20 м — 3 мили;

бортовой огонь — 2 мили;

кормовой огонь — 2 мили;

буксировочный огонь — 2 мили;

белый, красный, зеленый или желтый круговой огонь _ 2 мили.

(c)         На судах длиной менее 12 м:

топовый огонь — 2 мили;

бортовой огонь — 1 миля;

кормовой огонь — 2 мили;

буксировочный огонь — 2 мили;

белый, красный, зеленый или желтый круговой огонь — 2 мили.

(d)        На малозаметных полупогруженных буксируемых судах или буксируемых объектах:

белый круговой огонь — 3 мили.

6. Огни и знаки судна, занятого ловом рыбы способом траления. Расположение и сектора огней, дальность видимости, звуковые сигналы (+схема)
Правило 26— РЫБОЛОВНЫЕ СУДА

(a)         Судно, занятое ловом рыбы, когда оно на ходу или на якоре, должно выставлять только огни и знаки, пред​писанные этим Правилом.

(b)         Судно, занятое тралением, т. е. протаскиванием драги или другого орудия лова в воде, должно выставлять:

(i) два круговых огня, расположенных по вертикальной линии, верхний из которых должен быть зеленым, а нижний — белым, или знак, состоящий из двух конусов вершинами вместе, расположенных по вертикальной линии один над другим; судно длиной менее 20 м вместо этого знака может выставлять корзину;

(ii) тоновый огонь позади и выше зеленого кругового огня; судно длиной менее 50 м не обязано, но может выставлять такой огонь;

(iii) если судно имеет ход относительно воды, то в допол​нение к огням, предписанным этим пунктом,— бор​товые огни и кормовой огонь.

 (d)        Судно, занятое ловом рыбы вблизи других судов, занятых ловом рыбы, может выставлять дополнительные сигналы, описанные в Приложении II к этим Правилам.

(e)         Судно, не занятое ловом рыбы, не должно выставлять огни и знаки, предписанные этим Правилом; оно должно выставлять только огни и знаки, предписанные для судов соответствующей длины.

РЫБОЛОВНЫЕ СУДА

Суда, занятые ловом рыбы тралом и имеющие ход относительно воды Правило 26 (b) 

Длина судна 50 м и более
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Вид с левого борта             Вид с носа   Вид с кормы            Вид с правого борта
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Схема расположения огней

Длина судна менее 50 м:
[image: image13.png]


[image: image14.png]


[image: image15.png]


[image: image16.png]



Вид с левого борта                  Вид с носа   Вид с кормы            Вид с правого борта
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Схема расположения огней

 Вид днем на всех рыболовных судах

РЫБОЛОВНЫЕ СУДА

Суда, занятые ловом рыбы тралом и имеющие ход относительно воды Правило 26 (b) Длина судна 50 м и более
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Вид с левого борта             Вид с носа Вид с кормы            Вид с правого борта
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Схема расположения огней

Длина судна менее 50 м
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        Вид с левого борта             Вид с носа         Вид с кормы            Вид с правого борта
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Схема расположения огней

Вид днем на всех рыболовных судах
Правило 22— ВИДИМОСТЬ ОГНЕЙ

Огни, предписанные этими Правилами, должны иметь интенсивность, указанную в п. 8 Приложения I к этим Правилам, с тем чтобы огни были видимы на следующих минимальных расстояниях:

(a)         На судах длиной 50 м или более:

топовый огонь — 6 миль;

бортовой огонь — 3 мили;

кормовой огонь — 3 мили;

буксировочный огонь — 3 мили;

белый, красный, зеленый или желтый круговой огонь _ 3 мили.

(b)         На судах длиной 12 м и более, но менее 50 м:

топовый огонь — 5 миль, но если длина судна менее 20 м — 3 мили;

бортовой огонь — 2 мили;

кормовой огонь — 2 мили;

буксировочный огонь — 2 мили;

белый, красный, зеленый или желтый круговой огонь – 2 мили.
(c)         На судах длиной менее 12 м:

топовый огонь — 2 мили;

бортовой огонь — 1 миля;

кормовой огонь — 2 мили;

буксировочный огонь — 2 мили;

белый, красный, зеленый или желтый круговой огонь — 2 мили.

(d)        На малозаметных полупогруженных буксируемых судах или буксируемых объектах:

белый круговой огонь — 3 мили.

7. Огни и знаки судна, лишенного возможности управляться. Расположение и сектора огней, дальность видимости, звуковые сигналы(+схема)
Правило 27— СУДА, ЛИШЕННЫЕ ВОЗМОЖНОСТИ УПРАВЛЯТЬСЯ ИЛИ ОГРАНИЧЕННЫЕ В ВОЗМОЖНОСТИ МАНЕВРИРОВАТЬ

(a)        Судно, лишенное возможности управляться, должно выставлять:

(i) два красных круговых огня, расположенных по вертикальной линии на наиболее видном месте;

(ii) два шара или подобных знака, расположенных по вертикальной линии на наиболее видном месте;

(iii) если судно имеет ход относительно воды, то в допол​нение к огням, предписанным этим пунктом,— борто​вые огни и кормовой огонь.

(b)         Судно, ограниченное в возможности маневрировать, за исключением судна, занятого работами по устранению минной опасности, должно выставлять:

(i) три круговых огня, расположенных по вертикальной линии на наиболее видном месте. Верхний и нижний из этих огней должны быть красными, а средний — белым;

(ii) три знака, расположенных по вертикальной линии на наиболее видном месте. Верхний и нижний из этих знаков должны быть шарами, а средний — ромбом;

(iii) если судно имеет ход относительно воды, то в допол​нение к огням, предписанным подпунктом (i),—топовый огонь или огни, бортовые огни и кормовой огонь:

(iv) если судно стоит на якоре, то в дополнение к огням или знакам, предписанным подпунктами (i) и (ii),— огонь, огни или знак, предписанные Правилом 30.

(c)         Судно с механическим двигателем, занятое такой букси​ровочной операцией, которая значительно ограничивает возможность буксирующего и буксируемого судов откло​ниться от своего курса, должно в дополнение к огням или знакам, предписанным Правилом 24 (а), выставлять огни или знаки, предписанные подпунктами (i) и (ii) пункта (b) настоящего Правила.

(d)         Судно, занятое дноуглубительными работами или подвод​ными операциями, когда оно ограничено в возможности маневрировать, должно выставлять огни и знаки, пред​писанные подпунктами (i), (ii) и (iii) пункта (b) этого Правила, и, если существует препятствие для прохода другого судна, должно дополнительно выставлять:

(i) два красных круговых огня или два шара, располо​женных по вертикальной линии,— для указания сто​роны, на которой существует препятствие;

(ii) два зеленых круговых огня или два ромба, распо​ложенных по вертикальной линии,— для указания стороны, с которой может пройти другое судно;

(iii) если оно стоит на якоре,—огни или знаки, пред​писанные этим пунктом, вместо огней или знаков, предписанных Правилом 30.

(e)         Если размеры судна, занятого водолазными работами, практически не позволяют ему выставлять все огни и знаки, предписанные пунктом (d) этого Правила, оно должно выставлять:

(i) три круговых огня, расположенных по вертикали на наиболее видном месте. Верхний и нижний из этих огней должны быть красными, а средний огонь — белым;

(ii) флаг А по Международному своду сигналов, изго​товленный в виде жесткого щита высотой не менее 1 м. Должны быть приняты меры к тому, чтобы обеспе​чить круговую видимость этого флага.

(f)         Судно, занятое работами по устранению минной опасности, в дополнение к огням, предписанным для судна с механи​ческим двигателем Правилом 23, либо к огням или знаку, предписанным для судна на якоре Правилом 30, соот​ветственно должно выставлять три зеленых круговых огня или три шара. Один из этих огней или знаков должен выставляться вблизи топа фок-мачты, а два других — на ноках фока-рея. Эти огни или знаки указывают, что другому судну опасно приближаться к судну, занятому работами по устранению минной опасности, на расстояние менее 1000 м.

(g)        Суда длиной менее 12 м, за исключением судов, занятых водолазными работами, не обязаны выставлять огни и зна​ки, предписанные этим Правилом.

(c) Сигналы, предписанные этим Правилом, не являются сигналами судов, терпящих бедствие и требующих помо​щи. Такого рода сигналы приведены в Приложении IV к настоящим Правилам.
СУДА, ЛИШЕННЫЕ ВОЗМОЖНОСТИ УПРАВЛЯТЬСЯ

Правило 27 (а) На ходу, не имея хода относительно воды
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Вид с борта


Вид с носа и кормы     Схема расположения огней

На ходу, имея ход относительно воды
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Схема расположения огней

Правило 22— ВИДИМОСТЬ ОГНЕЙ

Огни, предписанные этими Правилами, должны иметь интенсивность, указанную в п. 8 Приложения I к этим Правилам, с тем чтобы огни были видимы на следующих минимальных расстояниях:

(a)         На судах длиной 50 м или более:

топовый огонь — 6 миль;

бортовой огонь — 3 мили;

кормовой огонь — 3 мили;

буксировочный огонь — 3 мили;

белый, красный, зеленый или желтый круговой огонь _ 3 мили.

(b)         На судах длиной 12 м и более, но менее 50 м:

топовый огонь — 5 миль, но если длина судна менее 20 м — 3 мили;

бортовой огонь — 2 мили;

кормовой огонь — 2 мили;

буксировочный огонь — 2 мили;

белый, красный, зеленый или желтый круговой огонь – 2 мили.

(c)         На судах длиной менее 12 м:

топовый огонь — 2 мили;

бортовой огонь — 1 миля;

кормовой огонь — 2 мили;

буксировочный огонь — 2 мили;

белый, красный, зеленый или желтый круговой огонь — 2 мили.

(d)        На малозаметных полупогруженных буксируемых судах или буксируемых объектах:

белый круговой огонь — 3 мили.

Правило 35 (с):

Судно, лишенное возможности управляться или ограниченное в возможности маневрировать,[]должны вместо сигналов, предписанных пунктами (а) и (b) этого Правила, при ограниченной видимости должны подавать  через промежутки не более 2 мин три последовательных звука, а именно – один продолжительный и вслед за ним два коротких.

Правило 34— СИГНАЛЫ МАНЕВРОУКАЗАНИЯ И ПРЕДУПРЕЖДЕНИЯ

(a)         Когда суда находятся на виду друг у друга, то судно с механическим двигателем на ходу, маневрируя так, как это разрешается настоящими Правилами, должно показать свои маневр сигналами, подаваемыми свистком, следующим образом: один короткий звук означает «Я изменяю свои курс вправо»; два коротких звука означают «Я изменяю свой курс влево»; три коротких звука означают «Мои движители работают на задний ход».

(b)         Судно может сопровождать звуковые сигналы, предписан​ные пунктом  (а) этого Правила, световыми сигналами, повторяемыми в течение всего маневра:

(i) эти световые сигналы должны иметь следующее значе​ние: один проблеск означает «Я изменяю свой курс вправо»; два проблеска означают «Я изменяю свои курс влево»; три проблеска означают «Мои движи​тели работают на задний ход»;

(ii) продолжительность каждого проблеска должна быть около 1 с, интервал между проблесками — около 1 с, интервал между последовательными сигналами—не менее 10 с;

(iii) используемый для подачи такого сигнала огонь, если он установлен, должен быть белым круговым огнем, видимым на расстоянии не менее 5 миль, и должен соответствовать требованиям Приложения I к настоящим Правилам.

(с)         Когда суда находятся на виду друг у друга в узком проходе или на фарватере, то:

(i) судно, намеревающееся обогнать в соответствии с Правилом 9 (е) (i) другое судно, должно показать свое намерение следующими сигналами, подаваемыми свистком: два продолжительных звука и вслед за ними один короткий звук, которые означают «Я наме​реваюсь обогнать вас по правому борту», два продол​жительных звука и вслед за ними два коротких звука, которые означают «Я намереваюсь обогнать вас по левому борту»;

(ii) судно, которое намереваются обогнать, должно, действуя в соответствии с Правилом 9 (е) (i), под​твердить свое согласие следующим сигналом, подавае​мым свистком в указанной последовательности: один продолжительный, один короткий, один продолжитель​ный и один короткий звук.

(с1)         Когда суда, находящиеся на виду друг у друга, сближа​ются и по какой-либо причине одно из них не может понять намерений или действия другого судна или сомне​вается в том, предпринимает ли это другое судно достаточ​ное действие для предупреждения столкновения, оно немед​ленно должно сообщить об этом подачей по меньшей мере пяти коротких и частых звуков свистком. Такой сигнал может сопровождаться световым сигналом, со​стоящим по меньшей мере из пяти коротких и частых проблесков.

(е)         Судно, приближающееся к изгибу или к такому участку прохода или фарватера, где другие суда могут быть не видны из-за наличия препятствий, должно подавать один продолжительный звук. Любое приближающееся судно, находящееся в пределах слышимости за изгибом или препятствием, должно отвечать на такой сигнал одним продолжительным звуком.

(l)         Если на судне свистки установлены на расстоянии более 100 м друг от друга, то для подачи сигналов маневроуказания и предупреждения должен использоваться только один свисток.

� Проседание — уменьшение запаса воды под килем судна, наблюдаемое при движении судна и вызываемое как погружением корпуса, так и изменением диффе�рента; эффект проседания усиливается на мелководье и уменьшается с уменьшением скорости судна.
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